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Pedepar nunmioMHoi padoThl

O6mumit 00beM AUIMIIOMHON paboThl coctaBisieT 50 CTpaHWIl, CIHCOK
UCIIOJIb30BAaHHOM JUTEpaTyphl BKJIOYaeT 37 MCTOYHUKOB, NPUCYTCTBYeT 1
PUIOKEHUE.

KiaroueBble cjI0Ba: 3MOIMOHAIBHO-OICHOYHAS JICKCHKA, KOHHOTAIWS,
OMOIMOHAIBHOCTh, OIIEHOYHOCTh, XYJOKCCTBCHHBIH IEPEBOJI, IEPEBOIUCCKAs
TpaHchopmarus.

O0bekT wncciaenoBanusi — rnepeBonabl neec «l'amner», «Otemno» u
«Max6er»  Yunbsama Illexcriupa, BoimonHenHsie  b.JI. [lactepnakom  u
M.JI. JIo3uHCKUM.

].[e.m; HCCJICA0OBAHUNA: HU3YYUTH q)eHOMeH BMOHHOH&HBHO-OHGHO‘IHOﬁ
JICKCHKH U CIIOCOOBI e¢ rnepcaadu C AHTJIMHCKOTO S3bIKa Ha pYCCKHﬁ.

MeToabl MCCIEAOBAHUS: TEKCTyaJlbHO-aHAIUTUYECKNAN, CPaBHUTEIIBHO-
COIMOCTABUTEIbHBIN.

IHonyyeHHble pe3yabTAaTbl W HAay4YHasi HOBHM3HAa padorwl. llepegaua
SMOLIMOHAJIBHO-OLICHOYHOU JIEKCHUKHA C OJHOIO $I3bIKa HAa JPYroM IIPEACTABISACT
WHTEpPEC YK€ JaBHO, OCOOCHHO B KOHTEKCTE XYJI0O)KECTBEHHOTO TIEPEeBOJIA,
MOCKOJIBKY CBSI3aHA C TPAHCIISIIIUEH YEJIOBEUECKUX dMOIM. B caMoil TMHTBUCTUKE
JTaHHAsl TeMa TaKXKe SBJISIETCS HE /10 KOHIA PACKPBITOM O MPUYUHE aOCTPAKTHOCTU
Y CJIO)KHOCTH IOHSTUN, PACCMAaTPUBAEMBIX IIPU €€ N3yYEHHUU. B X0/1€ MpoBeAeHHOTO
uccienoBaHusl Oblla HM3y4e€HAa CYIIHOCTh IOHATUS SMOIMOHATHHO-OIEHOYHON
JIEKCUKH, a TAKXXE KPUTEPUH €€ BBIIACIICHHS B OTAECIBHYIO JICKCUUECKYIO rpynny. B
HEE BXOJST CJIOBA C SPKO BBIPAKECHHOW 3MOLMOHAIBHOM KOHHOTALMEH, & TAKkKe
HEUTpaJIbHBIE CJIOBa, OOpETIIHE OMPEACICHHYI0 KOHHOTAIIMI0O B HEKOTOPOM
KoHTeKcTe. [IpoaHanu3npoBaB MPAKTUYECKUNM MaTepHasl, HaMH ObUIA CHEJIaHbI
BBIBOJBI O II€peladye TaKOM JIEKCMKM C AHIJIMACKOrO $3blKa HAa PYCCKUM B
XyJI0)KECTBEHHOM TEKCTe. B Hamem ciydae mepeBoi B OOJIbIIEH CTENEHU 3aBUCHUT
OT TOIX0/1a TMIEPEBOAUYMKA U CTIOCOOHOCTEN 1 HE MMEET KOHKPETHBIX OPOPMIIEHHBIX
HOpM. Tem He MeHee BO3MOXKHO BBIICIUTH JBa Hambosiee A(DPEKTUBHBIX U
YaCTOTHBIX CTIOC00a Mepeaun n3y4aeMom JIEKCUKH: TI0JJ00P TOJITHOTO YKBUBAJICHTA
Y 3aMEHA 4acTHh peuu. Tema nepeBoja KOHHOTATUBHOM JIEKCUKH, B TOM YHCIE U
SMOLIMOHAJIBHO-OLIEHOYHOW, JO CHX MOp OCTaeTcs akKTyaJbHOM B paMKax
XyI0KECTBEHHOI'O TMEPEBOJIa, a TAKXKE€ B paMKax JIMHTBUCTUKHU. CBSI3aHO 3TO C
0Cc000H POJIbI0 KOHHOTAIIMK B TPAHCISAIIUN AMOITUI C TIOMOIIBIO S3BIKOBBIX CPEJICTB,



U C BO3MOXHBIMU CHOCOOAMM WX Tepeiayd Ha Apyro si3pik. MimMeHHO mostomy
pe3yNbTaThl MPOBEACHHOTO HAMU HCCIEAOBAHUSA MOTYT OBITh MCIOJB30BaHbI AJIs
JanbHeie padoTel B JAHHOM HAIPABJICHUU.

Py¢epar apimiomuai padorTsl

AryneHBI  a0'éM neITUIOMHAN  mpambl  ckiagae 50 crapoHak, cmic
BBIKapbICTaHal JiTapaTypsl YKitouae 37 KpbIHIL, NpeICyTHIYae | qagarak.

KiaouaBpia  ca0BBI:  SMalblifHa-allPHAYHasg  JIEKCIKA, KaHaTaIlbld,
SMallbIHACIb, alPHAYHACIb, MacTaIKl1 nepakia, nepakJiaIubIIKas
TpaHchapmarsis.

A0'ekT nacjaenaBanus — nepaxiaasl n'ec "T'ammer”, "ATtama" 1 "Mako6et"
Vinesama lIskcnipa, Beikanansist b.JI1. [Tactaprakam 1 MLJIL. JIaziHCKiM.

MbsTa gacienaBaHHsI: BbIBYUYbIb (PEHOMEH SMallbliHA-al[PHAYHAN JIEKCIK]
1 ciocaObl sie epajiaybl 3 AHTJIHCKA MOBBI HA PYCKYIO.

Metaapl JgacjeJaBaHHSl: TOKCTyaJbHA-aHANITBIYHBI, MapayHallbHa-
IapayHaIbHBI.

ATpbIMaHbIA BbIHIKI | HABYKOBas HaBi3Ha npaunsl. [lepagaya smanelitHa-
alPHAvYHAM JIEKCIK1 3 aJIHOM MOBBI Ha 1HIIIYIO YsyJsie HIKaBaclb Y>KO JayHO, aca0iiBa
¥ KaHT3KCIIe MacTallKara nepakiany, NakoJibKl 3Bsi3aHa 3 TPAHCIALbIAA SMOLBIN. Y
caMoOil JIIHTBICTBILBI T3Tasg TAMa Takcama 3'syJsellia He Jla KaHla pacKpbiTail 3
MPBIUBIHBI A0CTPaKTHACII 1 CKJIaJaHACIl MaHSALLY, sKis pa3misfarolia mphl sie
BBIBYUSHHI. Y XOJ3€ TMpaBe/3eHara jaaciefaBaHHs Obula BBISYJIEHA CYTHACLb
NaHALLS 3MallbliiHa-allPHayHal JIEKCIKl, @ Takcama KPBIT3PbIl 5ie BBIA3SJICHHS ¥
acOOHYIO JIEKCIYHYIO Tpymy. Y si€ YyBaxoA341lb CJIOBHI 3 SipKa BbIAYJIeHa dMallbIiiHaN
KaHaTallbIsIN, a TaKcaMa HEUTPAJIbHBIS CJIOBBI, sIKisl 31a0bLT1 MAIVHYIO0 KaHATAI[bIIO ¥
HEKaTopbiM KaHTIKcue. [IpaaHanizaBayiibl MpPaKTBIYHBI MaTAphIs, Hami ObLI
3p00JIEHbI BHICHOBBI a0 Mepajaydbl TAKOM JIEKCIKI 3 aHIUIIMCKall MOBBI Ha PYCKYIO ¥
MacTalKIM TIKcIe. Y HalllbIM BBINAAKY Mepakiaj y 3 OoJibllara 3aJIeXKbIlb aJ
NaJbIX0/y Mepakiaayublka 1 Sro 370JIbHACIIEH 1 HE Mae KaHKPITHBIX a(opMIIeHBIX
HOopMay. ThIM HE MEHII MardbiMa BbUIYYBIb JBa HailOoNel >PEKTHIYHBIX 1
YaCTOTHBIX croca0y mepaaaubl siKas BbIByYaelllla JIEKCIKl: Magdop MoyHara
HKBIBAJICHTA 1 3aME€Ha YacTKI raBOpKi. TAMa nepakiiaay KaHaTaTblyHAH JIEKCIK, Y
TBHIM JIIKY 1 3MallbliiHa-allPHAaYHaH, 1a raTara yacy 3acTaela akTyaibHail y paMmKax
MacTalkara nepaksiaay, a Takcama ¥ paMKax JIHTBICTBIKI. 3Bsi3aHa raTa 3 acaliiBai
poJISii KaHATalbI y TpaHCHAIBI 3MOLBIA 3 JanaMoraid MOYHBIX CpoJkay, 1 3
MardbIMbIMi croca®amMi iX TMepajadbl Ha 1HIIY0O MOBY. MeHaBiTa TaMy BBIHIKI



IpaBe/i3eHara HaMmi JaciejaBaHHs MOTYIb ObILb CKapbICTaHbI JUIS Aajieiiai mparbl
¥ Naa3eHbIM KipyHKY.

Abstract

The total volume of the thesis is 50 pages, the list of references includes 37
sources, there is 1 appendix.

Key words: emotional-evaluative vocabulary, connotation, emotionality,
evaluativeness, literary translation, translations in translation.

The object of the study is the translations of the plays "Hamlet", "Othello"
and "Macbeth" by William Shakespeare, made by B.L. Pasternak and M.L.
Lozinsky.

The aim of the study: to study the phenomenon of emotional-evaluative
vocabulary and ways of its transfer from English into Russian.

Research methods: textual-analytical, comparative.

The results and scientific novelty of the work. The translation of
emotional-evaluative vocabulary from one language to another has been a topic of
interest for a long time, especially in the context of literary translation, since it is
associated with the expression of emotions. In linguistics this topic is also not fully
researched due to the abstractness and complexity of the concepts considered in its
study. In the course of this work, the essence of the concept of emotional-evaluative
vocabulary was studied, as well as the criteria for distinguishing it as a separate
lexical group. It includes words with a obvious emotional connotation, as well as
neutral words that have acquired a specific connotation in a certain context. After
analyzing the lexical material, we have made conclusions about translating of such
words from English to Russian in a literary text. In our case, translation largely
depends on the translator's approach and their abilities and does not follow specific
norms. Nevertheless, it is possible to single out the two most effective and frequent
ways of translating the words in question: finding a full equivalent and replacing the
part of speech. The question of translating connotative vocabulary, including
emotional and evaluative ones, still remains relevant within the framework of
literary translation, as well as within the framework of linguistics. This is all due to
the special role of connotations in the expression of emotions with the help of
language, and with the possible ways of translating that into another language. That
Is why the results of our study can be used for further work in the said direction.



